Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

ninu bAsi-balahaMsa 

In the kRti 'ninu bAsiyeTulundurO' - rAga balahaMsa, Sri tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 

P ninu ’bAsi(y) eTul(u) ndurO 
nirmal( A)tmulau j anulu 

A anagha su-puNya amara varENya 
sanaka SaraNya sat-kAruNya (ninu) 

C kanulaku caluva cevulak(a)mRtamu 

vinu rasanaku rud manasuku sukhamu 
tanuvuk(A)nandamunu 2 kalgajEsE 
tyAgarAja hRd-dhAma 3 pUrNa kAma (ninu) 


Gist 

O Sinless One! O Meritorious One! O Lord sought by celestials! O Refuge 
of sage sanaka! O Merciful Lord! 

O Lord abiding in the heart of this tyAgarAja! O Lord in whom all desires 
are accomplished! 

Please listen. 

How can the pure hearted people remain separated from You, who 

causes - 

coolness for the eyes (in beholding You), 
nectar for the ears (in listening to Your stories), 
taste for tongue (in chanting Your names), 
comfort for the mind, and 
bliss for the body! 


Word-by-word Meaning 



P How (eTuIa) can the pure (nirmala) hearted (Atmulau) (nirmalAtmulau) 
people (janulu) remain (undurO) separated (bAsi) (bAsiyeTulimdurO) from You 
(ninu)? 

A O Sinless One (anagha)! O Meritorious One (su-puNya)! O Lord sought 
(varENya) by celestials (amara)! O Refuge (SaraNya) of sage sanaka! O Merciful 
Lord (sat-kAruNya)! 

How can the pure hearted people remain separated from You? 

C O Lord abiding (dhAma) in the heart (hRt) of this tyAgarAja (hRd- 
dhAma) ! O Lord in whom all desires (kAma) are accomplished (pUrNa) ! 

Please listen (vinu); how can the pure hearted people remain separated 
from You who causes (kalga jEsE) - 

coolness (caluva) for the eyes (kanulaku) (in beholding You), nectar 
(amRtamu) for the ears (cevulaku) (cevulakamRtamu) (in listening to Your 
stories), taste (rud) for tongue (rasanaku) (in chanting Your names), comfort 
(sukhamu) for the mind (manasuku) and bliss (Anandamunu) for the body 
(tanuvuku) (tanuvukAnandamunu)? 

Notes - 
Variations - 

1 - bAsiyeTulundurO - bAsiyellayundurO - bAsi ella undurO - bAsi 
eTTa undurO. 

2 - kalga jEsE - galgajEyu. 

3 - pUrNa kAma- paripUrNa. 

References - 

3 - pUrNa kAma - Please refer to meanings of 'kAml' and 'siddha- 
sankalpaH' - vishNu sahasra nAma (653) and (253)- 

http:/ / www.ecse.rpi.edu/ Homepages/ shivkuma/ personal/ music/ vishnu- 
sahasranamam-meaninas.htm 

Please also refer to following verse in Srlmad-bhAgavataM, Book 6, 
Chapter 19 - http://vedabase.net/ sb/ 6/ 19/ en (Procedure of observing vow of 
pumsavana - prayer to vishNu and lakshml) - 

alam tE nir-apEkshAya pUrNa- kAma namOstu tE | 
mAhA vibhUti-patayE namaH sakala-siddhayE 1 1 4 1 1 

"Whatever You already have is enough for You, (absolutely) unconcerned 
as You are, O Lord whose desire is (ever) sated! My obeisance be to You, the Lord 
of mahA lakshml (who embodies in Herself the highest glory and fortune) ! Hail 
to You, the Abode of mystic powers! " 

The following verse in Srlmad-bhagavad-gltA is relevant - 

na mE pArthAsti kartavyaM trishu lOkEshu kincana | 
nAnavAptavyam-avAptavyaMvartaEvacakarmaNi 1 1 III.22 1 1 

"l have, O son of pRthA, no duty, nothing that I have not gained; and 
nothing that I have to gain, in the three worlds; yet I continue in action." 


Comments - 


Devanagari 

FFT 

3T. 3^T 1ETWT 3TRT 

W (fe) 

^T. ^Hc^cb ^q6o| -cjq0(^F)TJrnT 

^nr 

r1H^(^T)H^qH chr J | ^iq 

^TFRM ^(^T)TT Vr (f^R) 

English with Special Characters 

pa. ninu basi(ye)tu(lu)nduro 
nirma(la)tmulau janulu 
a. anagha supunya amara varenya 
sanaka saranya satkarunya (ninu) 
ca. kanulaku caluva cevula(ka)mrtamu 
vinu rasanaku ruci manasuku sukhamu 
tanuvu(ka)nandamunu kalga jese 
tyagaraja h[(ddha)ma purna kama (ninu) 

Telugu 

£>. <D£o 2J T! ^)(o3j)d]0(aD)&& s 

Q 

<D6^(o^)<do^d~° S3^oexi 
€5. €5^oX) &0^J)£3g €£>d)Od <£“de3g 
d603g &e5^<±)£3g (£>£□) 
ddoodj £>00,3 

£)£o 6&&dD do£> £od)£odD &oa)£oo 
eS^6o^T)(5^)^6^>^5o0^6o do sllb 
e^gdcpss Sj^CcrOdo ^7°6 (^)^6o) 

Tamil 

u. iflgy un' 3 GnSl(Gluj)®(^j) i [ 5 gj 3 GijrT 
[0iTLD(sorT)^(LpGlcosTT gjgpieyi 



^]. ^|<SffT<95 4 CTU‘ D_ L|(o55rUJ ^]LDIJ QjG|J 0TOTUJ 
STUioffTffi 6TV[J<Sm\Li SrU^-cg5[T0io5OTUJ (ifilgni) 

S-. <95giJSO@ Qff<a|GO(<95)li)(77}f5(y) 

oSlgy ijsruioffT@ 0 <fl LDioffTem _ D0 au^ffi 2 ^ 
aCTiQ^(c%n')ioOTma 3 (i-Dg)i ad )® 3 GgoGsrn 
; gUJn'<95 3 ljn'gQ QiD (75^ 3 -^[T 4 LD y,IT(o55T <9 d itld (rfilgpi) 


2_«fran«iTu LSliflrjgj OTuuL£)_iiSl0uuGrrrr / 
gJTUJ 2_<STTGTTLb U«f)l_a0 LDffiffiSTT! 

urrsuLDrbGprrGioffT! ni<M 6 fi]«n«>TGujrTG«>T! c^LDijrrrreb Gsysrori_uu@GsijrTGio 5 T! 

e65T«[fl«n i_|ffiG<su! rBrfiffi0anisrorGiiJrTGio5T! 

2_65T«n65TU LSllflrjgJ CTLJUl£)_ll5l0UuG[nT / 
gJTUJ 2_<SrTGTTLb U«ni_50 LDffiffiSTT! 

GffiSTTmjj! <asrorffi(sr5ffi0ffi @sTflrts=<#lLL|Lb y QffoSls(sr5ffi0 ^uSlLpa^Lb, 
nirroSlrrig,# aramsuiLiii), LDioffT^lrb®? arffi^LD, 

Qldlli<s0<s <a<sifluL51anio5TiJ_|Lb e-srorL-rraff OffiLULiLb, 

^u_irTffiijrTff 65 fl 6 ffT ^^uj^gdanjiiGuj ! [filanroGsyguLb ^iffaneffiGsrTrTGOT! 

2_e5Tan65Tu LSliflrjjs^ otulil^uS^ljuGijit, 
gjTUJ e_<srTGTTLb u«ni_50 LDffiasTT! 

e65T«[T - LSlrrLDSifleffT anLorj^iT rBmsbGytflQ£urr0siJiT 

[filanroGsLigiiLb ^ffaneaGsnrrGioiiT - ^lanpsueffr j0«n<o5Ta0«nGU (SlanjriGsijrDuQugiiLb 


Kannada 


&>. £)<d z 35 )^(oSD)feao(e»)^dQe 
^d^^d^d 3 &sde» 

«. «dd sSdec^ 

ddra^ ds^dDE^ (£>d) 

ai 3 doe)& aie»a 3 


dddd cba 3 dddd dsodo 
dd^)( 55 ))dddad a 3 e; 3 e 

Sc^dOc)^ So^^COd^ei) e^Jje)d 55 )ed 


Malayalam 

oj. ctdIodj 6njocrDl(6)CQ))s^(ej^)mp(oo 

nolcoiaCejojcma^&j^ scr)^ 

(ma. (Stcicd^&j crujnjjsnr)^ ©raa© cuccosm^ 



cnjcDdft. c/ora&nrM) cn)(S)d&>0(0^6nnM> (ctdIodj) 

Ojlcnj (OCmJCDdft.^ (DJaJl f2KD(TDJd&>J CTU^6U(22 
(S)CDjajj(dft.o)nDnB(2j(D^ d&>ejc/) gsgctu 
(S)^ oa)(oos aD^(raJL)o)(2 nj^ra&m c&>0(2 (oolooj) 

Assamese 

*r. % ^r(Gi)|(^)^wr 

\5T. ^5RP W*R W 

5RR ^ (f?Fp 

F. F^ CFfPRO^R^ 

ftp P# Wf Wj 
RP CMR 

^It^RFS? ^TRiTpT ’^K RPT (fRJ) 

Bengali 

R % 

\5T. v5FR RPR W 

PRP *R<^J SFRPjPPJ (f^J) 

F. ^F CF<]R(R)pR^ 

Wf P# Wf R^PJ 

Os Os Os Os Os Os 

VS^W)^ RP CW 
RFPRFS? R(Rf)R ^PT (%) 

Gujarati 

U. PlR. CH.lRi(U)d(Gi)^?l 
(M(cdL)cHc4 c v c igi 
*H. *H.<p£l q.^4 

?-K5 ?-Lc5l?^4. (Pt<p) 



*1. 5d(H.5 4dC4(5)^ctH 

Pld «-K 5 HdSlS WHH. 

o o oo o o 

ddd(5L)dd.H<n. 5C-°L 

cm^l/Y <§(6l)H SLH (Pld) 

Oriya 

0- 99 919(6000(9)0691 

CX CX CX cx 

991(91)0691 099 

^ cx cx 

21- 2190 90€IH 2109 Q6961H 

cx cx 

990 €IQdlH 90I961H (99) 

^ cx cx 

O' 0990 099 609 9(0)000 

CX CX CX CX Co cx 

§9 9990 90 9990 999 

cx cx cx cx cx cx cx 

009(01)9009 099 6069 

cx CX CX CX \ 

GHIOI9I0 0(01)0 9<§f 010 (00) 

(s Ov CX 

Punjabi 

u. fcs 

tTAH 

TTUdSd >HW ^dcNd 
JddcSH HdoCdcSH (fo?>) 
of A Wot t§M(^)f y3H 

f%7> dHAoi did HAi-M TTW 
(o{ T )AAt!H?5 ofHdT ri H 

3 wh wh (fo?>) 



